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Abstract

This article examines the different names for thelaiin the northwest of the Iberian Peninsula,
based on the data in tldlas Linguistico de la Peninsula Ibéri¢ALPI), supplemented by information
from regional atlases of Galician, Catalan, Spaaisth Portuguese and from lexical corpora. Each name
is studied from three different perspectives: aalysis of semantic motivations, which are mostly
metaphorical; an analysis of geographical distidsutwvhich can shed light on processes of language

change; and a formal analysis of the most commomphasyntactic structures.
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AS DESIGNACIONS DA UVULA NO OESTE DA PENINSULA IBER ICA: UNHA
APROXIMACION XEOLINGUISTICA

Resumo

Neste artigo analizamos as diversas denominacianss/dla no noroeste peninsular a partir dos
datos que nos proporcionatlas Linguistico de la Peninsula Ibéri¢ALPI), que complementamos con
datos extraidos de atlas rexionais sobre galegaJaoa espafiol e portugués, asi como de corpus
lexicogréaficos. A analise de cada unha das desigmaaealizase desde tres perspectivas diferentes:

estudo das motivacions semanticas, que son prineénée de tipo metaférico, distribucién xeografica,

! | wish to thank Professors Rosario Alvarez and8busa for their helpful comments while thisceti
was being written.
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gue nos permitira analizar procesos de cambio latigd, e, finalmente, andlise formal das estrgtura

morfosintacticas mais comuns.

Palabras chave
Léxico, xeolinglistica, motivacibn semantica, camibiguistico, variacion

1. Introduction

There has been, and continues to be, wide interdbe study of the vocabulary
of parts of the human body in many languages frafferdnt viewpoints, such as
lexicology, semantics and historical etymology. ISutterest is related to the fact that
“las partes del cuerpo humano son una parte fund@ien la comunicacién, situacion
y relacién del ser humano con su entorno y comlérsas seres humand$Julia 2007:
104).

So many Romance language atlases include a set#imted to the study of the
lexis of parts of the body that this is one of thest-documented semantic fields in
linguistic geography. In the Iberian Peninsulaaddition to theAtlas Linguistico de la
Peninsula IbéricalALPI), we have atlases for practically every avelaere Spanish,
Catalan, Galician or Portuguese are spoken. Suckswwovide an excellent source for
the study of this semantic fiefd.

This article examines the different names for tivela in the northwest of the
Iberian Peninsula based on the data in Alsebplemented by data from other atlases,
chiefly theAtlas Linguistico Galeg¢ALGa), begun in 1974, forty years after ALPI, as
well as various lexical corpora.

One characteristic of the lexis of the human bddt tan be traced all the way
back to Latin is the existence of more than onedworrefer to a given concept. The
atlases shows that this diversity of denominati@msains a feature of the vocabulary of
the human body to this day, witness the differarims recorded for the part that

concerns us in this articleampanillg galillo, gurgumil pingue| etc. There is also

2 ‘The parts of the human body are a fundamentalgfahe communication, situation and relationstifip
human beings vis-a-vis their surroundings and dtlkenan beings.’

% See Julia (2007) for more information about thespnce of the semantic field of parts of the human
body in the language atlases of the Iberian Pelansu

* The ALPI data relating to the human body were futed by Xulio Sousa; they had not yet been placed
on the ALPI website.
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frequently polysemy, where one term may designéferednt parts of the body. This
may be illustrated by the Galician wopdstana in most parts of Galicia this word
refers to the hairs that grow out of the edge efdlelid and protect the eye, but in a
few separate localities in the western half of Galit refers either to the eyelid itself or
to the eyebrow.

The names for the uvula recorded in ALPI in thetereshalf of the peninsula fall
into four main types (the scientific teravula is not one of them since it is a recent
learned borrowing):

a) Words related to the elemegalla: agalla, agallén, gallillo, gallito, engalin
gala(s) galillo(s), galifia andgalifio.

b) Words related topinga pincallon, pincel pingalhq pingallon pinganexo
pinganiexy pinganillo, pinganin pinguel pinguelq pinguiel pinguieulo and
pinquel

c) Words related tocampa / campana campa da gargantacampainha(s)
campana, campanja campanica campanila campanilla(s) campanillg
campanincampaninacampanifiascampanuandcampanita

d) Words derived from the rootgarg- gurg- gorgumilhg guergumilo(s)
gurgumil gurgumilo(s) gurgumilhosandgurgumis

These words will be studied in what follows frommeth different perspectives: an
analysis of the semantic motivations giving riseht® different concepts; an analysis of
geographical distribution which will help us to dkachanges in the language; and a
formal analysis through which the most common mosgyhtactic structures will be
identified.

2. Semantic analysis

Mario Alinei, in various studies on meaning, asséhiat all existing lexical forms

that express a given concept are motivated:

Nei riguardi del problema dell’a arbitrarieta defso, possiamo anche osservare
che arbitraria € solo la relazione fmampionee segng mentre quella fraampione

e referentee, per definizione, motivata. Di conseguenza, upgle significato é
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contemporaneamente arbitrario e motivato, a causlia dduplice struttura
immanente al significato, e per ragioni del tuttmdpendenti dalla “opacita”’ o
“transparenza’ desegnd (1984: 19).

When choosing a word to denote something in thddytie speaker is aware of
the semantic features of which it is composedhédf speaker chooses that word and not
another, it is because its semantic features seamefine better the thing that it is the
speaker’s intention to express. Within a language a&cross languages, speakers have
the ability to choose different semantic featucesefer to the same reality.

Although, in discussions of motivation, a distinctiis customarily made between
“transparent words” (where the original motivatias perceived immediately) and
“‘opaque words” (where we must resort to the wordtgmology to discover its
motivation), this classification does not imply tithe motivation is not clear in the
speaker’'s mind when assigning a name to a conCperwise, the semantic features
chosen could not be summoned up and used in a ggmacess. True, over time the
motivation may become less obvious, but that igtseranatter.

In the semantic field of the human body, one paladidy important procedure of
lexical creation is metaphor, a semantic processreldy we conceive of something in
terms of something else, with comprehension asptfmary object. According to
Lakoff & Johnson, “most of our ordinary conceptsgbstem is metaphorical in nature”
(1980: 4). Several metaphorical designations aumdofor the part of the body that

constitutes the object of this paper.

2.1.Words derived frongALLA

Of the four word families we shall distinguish, thahich consists of words
derived fromgalla, meaning ‘gall, swelling on trees’ and ‘gill, bteeng organ of fish’,
responds to the motivation that has become mostuobsfor us today. It is even
possible that formal similarity may have led usgtoup together forms that did not
originate from the same base.

®‘With regard to the problem of the arbitrarinedstite sign, we may also observe that it is only the
relation between thianguage itemand thesignthat is arbitrary, whereas that betweenlémguage item
and thereferentis motivated by definition. Consequently, any ffign is simultaneously arbitrary and
motivated, on account of the double structure imenétin the signifier, because of the independerice o
the “opacity” and “transparency” of tlegnas a whole.’
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Coromines & Pascual (1989) derigallillo from agalla ‘tonsil’ or ‘gill’, noting
that these forms are of uncertain origin; he sutgges possible relation to Latin
GLANDULA, altered to BANGLA, but does not rule out the possibility that theyghmh
have something to do witbaLLA ‘growth on trees’.

Indeed, this word could be related to both formise Telation to fishes’ gills is
motivated because the throat, and the uvula astahmaeof, is involved in breathing
(the uvula has the function of stopping food fromteging the nasal cavity), in addition
to its role in the articulation of certain sounBigamples of this link are found in Galicia
where, in certain areas, the tegaladasrefers to either a fish’s gills or a person’s
throat.

On the other handjalillo might come from a metaphor based on galls (svgd)in
on oak trees, given that the uvula is also a kihdoanded growth that hangs down
from the throat. Most people are unaware of itscfiam, which explains why some
suffixes found in names for the uvula, such-@lsand-elo in pinguel, pinguelpseem

not so much to indicate small size as the insigaifce of this part of the body.
2.2. Words derived fromINGA

Words related topinga ‘drop’, from pingar ‘to drip’ (from Vulgar Latin
*PENDICARE, itself derived fromPENDERE ‘t0 hang’), which designates the uvula in
Galician, Asturian and Leonese, are motivated eyréisemblance between this hanging
body part and a drop of liquid. Thus we have angenaetaphor based on a connection
between the shape of a drop and the uvula’s shape.

2.3. Words derived fromamMPA/ CAMPANA

Words deriving fromcampdaor campanabell’ are motivated by the fact that the
uvula, taken together with the throat, resemblesitside of a bell, with a semicircular
hollow space in the middle of which the uvula loagksher like a bell's clapper (the

hanging partf.Furthermore, a bell’s function is to produce aniplify a sound, as is

® Another interpretation would be that threularepresents the whole bell, and the rest of théciete is
the gable in which the bell is suspended.
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that of the throat, so there is a metaphoricatiogiahip not only in terms of shape but
of function too.

Aside from the metaphorical dimension, the forwampanilla also has a
metonymic aspect, since it uses the whole (the bellrefer to a specific part (the

clapper, which represents the uvula in this case).

2.4. Words derived fromARG Or GURG

Coromines & Pascual (1989) state tlgairgomil gorgomelo gorgomilhq etc.
come from the onomatopoeic rae4RG- “que imita el ruido del gargajeo y otros que se
hacen con la gargantaiyith some influence from LatiBURGES ‘throat”®. The Trésor
de la Langue Francaisaccounts fogargamelle'throat’ as a cross betweealamella
a diminutive ofcalamus‘cane’, and the onomatopeoic rogarg- semantically both
forms share the notion ‘narrow’.

Bascuas (2002) rejects Coromines & Pascual’'s theanmguing that “la mayor
parte de las acepciones de los mismos estan lejeaedun ruido y las formaciones
basicas siguen las pautas linglisticas normales,malgen de la supuesta
onomatopeya.? (2002: 330). Instead he points to the pre-Romam f6g”“rg-nt-
(derived from §"er- ‘to swallow’), reconstructed by Pokorny to accofmt Old Irish
bragze ‘neck’ (in Celtic, g~ becameb-), the Hispanic Old European form
corresponding to which would begdrgant; whence garganta This hypothesis
excludes any role for onomatopoeia. Moreover, @nlthsis of the areal distribution of
thegarg- andgorg- variants, he claims thag#rg-/ *gurg- are etymological variants in
alternation, and there is no need to recur to LaliRGES Bascuas proposes that the
stems yargama-or gargoma-/ *goérgoma-(in gorgomil, gorgomilhoetc.) contain an
intensive or superlative suffixamo frequently found in pre-Roman words, whether
Celtic or pre-Celtic, and dismisses the view ghfgama-as a Romance formation, in
which case the suffix would have be&smus

As we shall see in the next section, a number atdsvaerived fromgarg- and

gurg- meaning ‘throat’ are recorded in various lexicaidpora. It is more likely that the

’+... which imitates the sound of clearing the titrand others made with the throat.’

8 Originally ‘abyss’, cf. the English cognagerge

°¢ ..most have meanings that do not denote a noise,tiee basic formations follow normal linguistic
patterns not subject to the claimed onomatopoeia.’
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physical proximity of the throat and the uvula sldoave resulted in a phenomenon of
spatial metonymy, which is rather common in the esuof parts of the head in various
languages? Indeed, annotations in ALPI indicate ttgargomilhosrefers to thetwo
lumps, perhaps meaning the tonsils, which mighamexample of the uncertainty that
sometimes arises when naming some neighbouring pads.

Finally, we read in theCorpus Lexicografico do Portuguésinder the entry
CURCULIO, -ONIS: “m. Varr. Gorgulho, insecto, que roe o trigo. Gamilho, goela.**
(FonsecaParvum Lexicon 1798); “m.g. O gurgulho bichinho, que da nos icete
tulhas de pam; item, artéria aspera, o gorgomilaa guela.” andCurculiunculus, -iO
gorgulho pequeno, ou gorgomilo ou guelinha.” (RareProsodia 1697). The
Portuguese humanists, then, derive these wordstlgifeom Latin CURCULIO, -ONIS,
which already in Latin could refer either to thecdt or to insect that eats grain. We
may be looking at a metaphor that already existetlatin, motivated by the similar

shape of the insect in question and the uvula.

3. Geographical distribution and change

In this section we will study the geographical dmition of the ALPI data for
different words, grouped according to their origi¥e shall compare the picture
obtained from ALPI with data from other regiondhats, principally ALGa, and lexical
corpora. This will then allow us to study changedhe language, since the data come

from different times.
3.1. Words derived fromALLA
When we looked at a map based on the ALPI dataNsge1) and examined the

distribution ofgalillo in Galicia® and the two places in Le6n where it occurs, 329 an

336, we initially assumed this was a local Galiceamd Leonese term, believing it

19 Cf. the Galician example given abovepefstanaeyelash’, which is used for ‘eyebrow’ or ‘eyelidi
some parts of Galicia.

m, Varieties of weevil, wheat-gnawing insect.‘throat’ (etc.).

12 Galillo is the prevalent form derived fromALLA in Galicia, so it is the form we focus on in this
analysis.Gala was only recorded in two localities (123 and 12flifio (112) andgalifia (122) in one
each.
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unlikely for it to be a Castilian loan because #irsd of distribution is very unusual for

a Castilianism. Nevertheless, the presencgatifto andgallillo in scattered localities

across the western half of the Iberian Peninsugzdadoubts about this.

ATLAS LINGOISTICO DE LA PENINSULA IBERICA
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Map 1.

Looking these forms up in th€orpus Diacrénico del EspafidiCORDE), we
found ample records ogalillo or gallillo from the fourteenth century onwards in
authors originating from a variety of places. Wsoatonsulted regional atlases to check
on the distribution of these wordssalillo is recorded in theAtlas linguistico-
etnografico de Andalucim six localities in Almeria and one in CérdobaddhePetit
Atles Linguistic del Domini Catal&hows a diminutive frongalla, gallet, in the
Catalan-speaking part of Aragon and some localitiethe province of Lleida and in
Pais Valencia, where it is the most widespread wWspdead all the way from north to
south), just as it is in Galicia.

The Galician diminutive suffix-illo has a different etymological origin from

Spanish diminutiveillo. The Galiciartillo does not come fromgLLum, which would
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give -ilo in Galician, but rather fromcuLuM. This leaves us with two possibilities. One
is thatgalillo had its origin in the centre of the peninsula esathed the Galician area
as a very ancient loan, given its present distiditthe other, much less probable
because it goes against the habitual directioroand, is that it started in Galicia and
from there was borrowed into Spanish. Another apta course, is for no borrowing to
have taken place in either direction anddatillo to have arisen from distinct etyma in
Spanish and Galician respectively, but that hasdlyms likely.

If this word is of foreign origin in Galician, it ust have replaced other words
previously denoting the same entity in the langud@e can only speculate on which
words were displaced lpalillo in Galicia; the available data are insufficientttarrant
a firm conclusion:

- One possibility is that there previously existed anple variety of different
words, as a consequence of the uvula’s shape arfddhthat it is a hanging appendage,
and thatgalillo ended up replacing them all. ALPI contains thenseapendj eginas
faba granula, pepinpilingrani and pimpinielly and within the area dfalillo ALGa
also givegyavilan (in Ares),cafio(in Santiago de Compostelajrulo (in Ourol),clavo
(in Avion) and pimpinillo (in Larouco). These could represent a samplinghef t
diversity of designations prior to the present stag

- Another possibility is that there might have beemare or less compact area
with derivatives from the roogarg-. In ALGa (see Map 2) there are five mutually
distant localities with words derived frogarg- outside the area of derivatives from
pinga We also find in theArquivo léxico dialectaf of the Instituto da Lingua Galega
the formsgargabeloand garguelo da gorxawith the meaning ‘uvula’ in two places
other than those recorded by ALGa. Thiecionario de diccionariogDdD) records
various forms withgarg- or gorg- as their root (e.ggargueiro, gorgomilgorgomillog
with meanings relating to the throat, and it isuglale that the uvula also came to be
designated through a process of spatial metonysaa occurred in Portuguese. The
Tesouro Medieval Informatizado da Lingua GalegjJao recordgyorgomel meaning

‘throat’ in the thirteenth-centur@antigas de Santa Maria

3 A lexical inventory compiled at the Universidade 8antiago de Compostela’s Instituto da Lingua
Galega until 1985, containing dialect material stbin the traditional manner on index cards in lsoxe
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galillo
gallillo
galin
galifio
galidos
galo
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ganillo
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Map 2.

gargallo
gargolo
garguelo
garlito

garate

campaifia
campaniiia
campanifio
campanilla
campanillo
campanella
campa da boca

campantin
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pingallo
pingallon
pincallén
pinganillo
pinganielo
pinguelo
pingu['e]l
pinqu['e]l
pingufe]l
pinqu[e]l
outras respostas

Yet another possibility is tha@alascould originally refer to either the uvula or the

entire throat areacluding the uvula in part of Galicia, and that given tiaikrity of

form betweengala and galillo, the latter penetrated with ease. In the Gali@ess,

ALPI notesgala(s)in Meixente (123) and Bandeira (129, an accompanyiote says

©Universitat de Barcelona
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todo ‘all’). Under the item “fauces” (‘jaws’), ALGa reeds such forms agalas
galadas galaxes garlas, guerla etc., all of the same origin according to Corosesi&
Pascual (1989).

3.2. Words derived fromENDICARE

The map drawn on the basis of the data in ALPI shawluster of forms derived
from PENDICARE (such aspinguel pingallon pinganillo, etc.) in the southwest of
Galicia, which trailing along the Portuguese borideoledo (202), Paderne (200) and
Oimbra (151) and extending to the province of Lebhe group is also present in
Asturias, in Salgueiras (300) by the Galician bardeéth the formpinganexu Between
here and Lillo de Bierzo (Ledén, n. 325) there aggesal places without responses,
which could mean that words derived freeNDICARE had already been lost in this area
by the time the ALPI survey took place. On the $adithe ALPI data, it is reasonable
to suspect an original continuum, stretching thtroégturias, Leén and Galicia, later
interrupted by the introduction gglillo.

We lack more recent data for Asturias and Leonesititere is no Asturian
language atlas, and the atlas for Castilla y Le6asdnot include the itemvula
Pinganielly defined as ‘Gvula’, is given in thBiccionario General de la Lengua
Asturianafor Palacios del Sil, very close to Paramo de(Is#bn, 326).

For Galicia, we possess the ALGa data and lexicapara. ALGa shows a
broader distribution for words derived frareNDICARE than ALPI, with variants in the
west of the province of Ourense and three placethercoast in A Corufia province
(Rianxo, Ribeira and Dumbria). DdD records, fr@iosario de voces galegas de hoxe
(Garcia, 1985)pinguel and pinguelo in Verin (southern Ourense) amdhcalldn in
Laxe, Toba (Cee), Dumbria and O Grove. This suggestider spread of items derived
from PENDICARE than is indicated in ALPI, extending to localitiésr which ALPI
recordsgalillo.

The data in ALGa and DdD both seem to favour th@énaf a Galician-Leonese
continuum, but lend little support to our initiadsumption thagalillo has replaced
items derived fronPENDICARE in Galicia, when noting its presence within anaatteat
possesses words derived freENDICARE (ALPI). The facts do not suggest such a one-
way process. It is possible, though by no meansicethat at the time when the ALPI
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data were collected two options already existethenspeech communitgalillo and
words containinging-, and that speakers gave one of these in theionsgis, namely
galillo, which might have been competing for space. Fgetyrs later, when the ALGa
data were collected, it would appear that, for seasunknown to ugalillo had failed

to assert itself in the end. To quote Manuel Gaz&8onzalez (2002: 30-31):

As linguas son realidades vivas, nas que as paldditan por conseguir un
lugar no sistema e un lugar no espacio xeogréffemdo aparece unha voz nova,
sexa esta un préstamo ou unha innovacion xerad@eror do propio sistema, a
pelexa adoita ser longa e dura, con avances ecestye. Moitas veces ten que
atacar sindbnimos e eliminalos (ou desprazalos siraémente). Outras veces non
consegue impofierse e pode vivir marxinalmente demanmito tempo, ou mesmo

desaparecer sen deixar rastro nin no léxico lierén nos dialectos [..J'

Finally, we conclude that the forms derived freENDICARE are exclusive to the
area formed by Galicia, Asturias and Ledn, sinaghsuords are lacking, as names of
the uvula, in the atlases and lexical corpora dafaa, Portuguese and Spanish that we
checked. It is curious that these forms extendt tighto the Portuguese border yet there
is no trace of them with this meaning, within Pgel in either theAtlas linguistico
etnografico de Portugak da Galizd®> (ALEPG), the Corpus do portugué®r the

dictionaries.

3.3. Words derived fromaMPA/ CAMPANA

The ALPI data show forms derived frooampaor campanato be the most
widespread ones in the western half of the IbeReninsula except for Galicia and
Portugal.

In Portugal there is a coastal strip witlhmpainhastretching from northern
Portugal to the vicinity of Lisbon, where some farfromgurg- are recorded (see 203,

1 ‘Languages are living realities where words fight a foothold in the system and a place in
geographical space. When a new word appears, whetkea loan or an innovation generated withia th
native system, the contest is typically long anduaus, with advances and retreats. Often it mustlat
synonyms and eliminate them (or displace them s&oadly). Other times it falls short of victory and
may survive in a marginal way for a long time, @ee disappear without a trace either in the literar
lexicon or the dialects.’

> The ALEPG data, still unpublished, were kindlyyiced by Jodo Saramago.
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206, 209 and 256); from there it spreads inland28# where finc&campainhawithin a
gorg- area). It turns up again at the southern endettuntry in the area around Faro.
In the Corpus do Portuguésampainhais only recorded in the sense of ‘uvula’ in
Jerénimo Cardoso (1562) and Bluteau'{t8ntury).

Campaifiahas not been recorded in Galicia, and the Casshacampanillais
only scantily evidenced in three places in the mawrt part of Lugo province (114, 115
and 120). A comparison between ALPI and ALGa reveal increased presence of
campanacognates (especialbampanillg in the latter, as shown in Map 2 (showing the
north of the province of Lugo and the northern ehBontevedra province).

In the rest of the Iberian Peninsutampanillacompetes with cognates gélla in
Talavera la Real (province of Badajoz, 369), Vitlaancio (Palencia, 417) and Laina
(Soria). CORDE first recordsampanillafor ‘uvula’ in the late fifteenth century, and
the available data fagalillo / gallillo (recorded in CORDE in the fourteenth century)

seem to suggest that it replaced forms derived fyalta.
3.4. Words derived fromARG / GURG

In ALPI cognates ofjarg- / gurg- are only recorded in Portugal, where they form
discontinuous areas all around the country and,wasjust saw, compete with
campainha The geographical distribution of these forms =#g a process of
replacement of words frorgorg- by campainha because there is evidence for the
latter’s introduction into thgorg- area. Forms with the rogforg- that mean ‘throat’
show up from the sixteenth century onwards in thiéings of various authors; some of
these ended up meaning ‘uvula’ via a process ofiadpaetonymy. They are more
frequent than the cognates ecdmpa ALEPG also records these words, but since the
data do not cover the whole of the country theyndbindicate unequivocally a shift
from them to cognates chmpa

ALPI does not record forms frogarg- / gurg- in Galicia, yet ALGa indicates the
presence of words derived from this root in fivetoally remote points. Thus, these
may have been more widespread in Galicia prioth® drrival ofgalillo, which, as
observed earlier, is now the majority form but oraded from the centre of the

Peninsula.
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Among the atlases of other regions, let us noté daegamellaand gargamell6
are present in thPetit Atles Linguistic del Domini Catalgs words for ‘uvula’; thus
such forms are not exclusively Galician and Porasgu

4. Formal analysis

An examination of words for ‘uvula’ shows almost tal be derived appreciative-

diminutive forms made up of a substantive base anexicalized diminutive suffix.

Campanillg for example, does not in this case mean ‘litg#’ lbut ‘uvula’.

SUFFIXES FORMS
-illo, -illa campanilla, campanillg galillo, gallillo, pinganillo
-el, -elo pinguel pinguelq pinguiel pinquel

-iflo, -ifia, -in, -ia/- | campainha(s)campanifiagalifia, galifig campaniacampanin

ina campaninapinganin

-ito, -ita campanitagallito

-ica campanica

-6n agallon pincallén, pingallén
-exo pinganexo, pinganiexu

Table 1. Suffixes of some words for ‘uvula’

The most common suffix igll- (as incampanillg galillo, pinganillo). Gonzélez
Ollé (1962) suggests that this is the Castilianfisufvith the greatest lexicalizing
capacity, whereas ift- and-ic- the diminutive function predominates. Julia (2008)
a study of words for ‘pupil’, also accounts in thway for the presence aiil- in the
second most frequent group of names for this plath® eye pelilla, nenilla, nifiilla,
lunilla). The high frequency of this suffix is explainedtbrically by the fact that it is
the oldest diminutive suffix documented in Castiliand was the most common one in
the Middle Ages.

With regard to the endings of the Portuguese diéves ofgurg-, let us note that
illo is an unusual suffix in Portuguese; Houaiss e{28l07) considers it a loan from
Spanish on the basis of the chronology of wordé wits ending. Bascuas (2002) gives
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the endingsillo, -ilo and-il as diminutives in Portugueg@rgomilhq gorgomilo and
gorgomit however, Coromines states in fDecionari Etimologic i Complementari de
la Llengua Catalanahat gargamellais not a diminutive, without saying whether it
might have been one etymologically. Since we hawsufficient information to
determine whether these suffixes really have amyjriditive force in these words, they
are omitted from the above table.

Gonzalez Ollé (1962) tells of the appearance of mew suffixes in the fifteenth
century,-ito and-ico, absent from previous written texts although thayst have been
present in the spoken language given the numbleypadcoristic terms containing these
endings. These started to compete with which was eventually demoted, with a
weakening of its ability to express affection. Aldhows these suffixes in Spanish and
in the Portuguese of Barrancos (a Portuguese tpaituated on the Spanish border):
gallito, campanita According to the Portuguese grammariaits, is the second most
common diminutive in Portuguese.

In Galician and Portuguese we fintho (galino) and -ifa (campanifi® This
diminutive suffix, like the Asturian and easternli@an -in (campanii), comes from
-INU, whose meaning was not diminutive. Today in Gahcand Portugues#io, -ifia is
the most common diminutive suffix, as-ia in Asturian.

Asturian also hasexu (pinganexy, a cognate of Castiliarejo. According to
Gonzalez Ollé (1962), this is the least frequembidutive in the Mediaeval period
owing to strict phonetic restrictions: it was omlgded to stems il and words ending
in -r and-l. Its rarity has led to it acquiring a pejorativense in modern Castilian,
which it appears to retain in the present case also

In Galician we also encounter the suffeel (pingue) or -elo (pinguelg,
documented in forms that are almost always lexiedli Inpinguel and pingueloits
sense would seem to be not so much that of a dim&but rather a way to indicate
that the thing it refers to lacks importance, deatmng in this instance something
hanging in the throat the purpose of which is uacle

Out of all these words, of special note piegallén, pincallbnandagallon In the
Galician wordspingallén and pincallon uniquely among the derived words in our
inventory, the highly productive augmentative sufibn has been added to the lexical
base Agallonalso looks like an augmentative but probably is given that the uvula is

in fact smaller than aragalla (‘tonsil’). Historically, Alonso (2000) ascribes a
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diminutive sense to this suffix, pointing to vessgof this original value in Galician
(e.g. pontdn ‘small bridge’) and Spanish (e.gatébn, montdy it conserves the
diminutive meaning in French and Catalan.

Clearly the reason why appreciative suffixes ofraidutive type predominate in
the formation of nouns denoting the uvula is seiaihe uvula’s small size accounts
for the many names for it formed with diminutiveffsces. The speaker wants to
express the smallness of this part of the bodyiquéarly in comparison to the referents
that motivate these formations. We also find fofikes pinganexy pinguelcontaining a

pejorative element.

5. Conclusions

Following this study of the data in th#las Linguistico de la Peninsula Ibérjca
we must begin by drawing attention to the greatetyrof words for ‘uvula’. Besides
the four main types studied, we also find otherstéd to a single locality in the survey
data such afaba granula, pepinpimpinielly which add further to their diversity.

Secondly, all the words reflect metaphorical semaptocesses. The uvula is
compared to something resembling it in size angealsich as, for example,pmga
‘drop’. Alternatively, as a result of a processsphtial metonymy, the uvula may come
to be referred to by terms that also denote theathor the tonsils, as is pointed out in
annotations in the ALPI data. This applies to waddsived from the rootgarg- and
gurg- (such aggorgomilhg. It is not unusual to come across processesisftype in
adjacent parts of the body (e. cglla ‘eyebrow’, pestaia‘eyelash’, pescozo'neck’,
etc.).

We should also point out that most of the words a@pereciative-diminutive
derived words, perhaps owing to the small sizénefuvula and the need to indicate that
the body part in question is smaller in size tHadbject to which it is metaphorically
compared. In some instancgsnguel pinguelg pinganexy, the suffix has a pejorative
sense because of the impression speakers havthithgtart of the human body lacks
importance and usefulness.

Finally, the geographical distribution of the ALB&ta permits us to establish

lexical areas. ALPI records terms relatedcéampa/ campanain Spanish, Portuguese
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and Galician; this is the only type that is comnmall three areas, although in Galician

it is a minority type. Galicia is the region withet greatest degree of lexical diversity:

words derived frongalla andcampanacompete with others, exclusive to the Galician-
Asturian-Leonese area, deriving fravBNDICARE Portugal presents, besides the forms
from campanawords derived frongarg- andgurg- that are not recorded for any of the

other areas in ALPI.

Furthermore, a comparison of the data in ALPI witformation found in other
regional atlases and lexical corpora allows usniayse processes of language change.
It is likely that in Portugal the forms derived rfinagurg- are being replaced by those
from campana and in Galicia there seem to have been the begjarof a shift from
forms derived fromPENDICARE to words derived frongalla, but that shift was later
reversed according to what we infer from the dataliGa. This is an example of how
changes are not always one-way and different watdsggle against each other,

sometimes advancing then retreating, to gain groutidn the system.

References

ALGa = C. GRCIA & A. SANTAMARINA (eds.) (2005)Atlas Linguistico Galego. Vol. V.
Léxico. O ser humano (IA Corufia: Fundaciéon Pedro Barrié de la Maza.

ALEPG = J. 8RAMAGO (ed.)Atlas Linguistico-Etnografico de Portugal e da GaliLisboa:
Centro de Linguistica da Universidade de Lisbog{intished].

ALINEI, M. (1984)Lingua e dialetti: struttura, storia e geografiBdologna: Il Mulino.

ALONSO, A. (2000) “Sufixos nominais diminutivos non prativos no galego actual¥/erba
27,133-174.

ALPI = ToMAsS NAVARRO, T. (ed.) (1931-1954Atlas Linguistico de la Peninsula Ibérica
[unpublished field notebooks].

ALVAR, M. (1963-1973Atlas linglistico y etnogréafico de Andalucfaranada: Universidad de
Granada, 6 vols.

CLP = T. ERDELHO (ed.)Corpus Lexicografico do Portuguddniversidade de Aveiro/CLUL
[http://clp.dic.ua.pt/Inicio.aspfaccessed 01/04/2012].

BAscuas, E. (2002)Estudios de hidronimia paleoeuropea galleyarba Anexo 51, Santiago

de Compostela: Universidade de Santiago de Conlposte

COROMINES J. (1980-1991piccionari Etimologic i Complementari de la Lleng@atalana

127

©Universitat de Barcelona



M. Negro Romero

Barcelona: Curial Edicions Catalanes.

COROMINES, J. & J. A. RSCUAL (1989) Diccionario critico etimoldgico castellano e
hispanicqo Madrid: Gredos.

DAVIES, M. & M. FERREIRA (2006-) Corpus do Portugués: 45 million words, 1300s-1900s
[http://www.corpusdoportugues.org] [10/08/2011].

DdD= SANTAMARINA, A. (ed.) (2009 Diccionario de diccionarios A Corufia: Fundacion
Pedro Barrié de la Maza [Also on lirdtp://sli.uvigo.es/ddd/index.htinl

GARCIA  ARIAS, X. L. (2002) Diccionario General de la Lengua Asturiana

[http://mas.Ine.es/diccionatio

GONZzALEZ GONzZALEZ, M. (2002) “A dialectoloxia 6 servicio do estuda dstratigrafia do
léxico”, in R. ALVAREZ, F. DUBERT, X. SOUSA (eds.) Dialectoloxia e IéxicoSantiago de
Compostela: ILG/CCG, 29-40.

GONZALEZ OLLE, F. (1962)Los sufijos diminutivos en castellano medieiadrid: CSIC.

Houalss, A., M. de S\LLES VILLAR & F. M. de MELLO FRANCO (eds.) (2007)Dicionario
Eletrdnico Houaiss da Lingua Portugue$tio de Janeiro: Obijetiva.

IMBS, P. & B. QUEMADA (eds.)Trésor dela Langue Francaise informatis&Jniversité de
Nancy/CRTLF/INaLF/ATILF [http:/atilf.atilf.fr/] [&cessed 01/04/2012].

JULIA, C. (2007)Léxico y variacion: las denominaciones de las partiel ojo Barcelona:
Bellaterra [http://www.recercat.net/handle/2072@3&ccessed 15/07/2011].

JULIA, C. (2009) “Los nombres de la pupila en los atkgionales de la Peninsula Ibérica”,
Linguistica Espafiola ActugKXXI/1, 90-131.

LAKOFF, G. & M. JOHNSON (1980)Metaphors We Live BYhicago: Chicago University Press.

REAL ACADEMIA ESPANOLA: Banco de datos (CORDE) [on lin€orpus diacrénico del
espafiolhttp://www.rae.es] [accessed 10-15/08/2011].

TMILG = VARELA BARREIRO, X. (ed.) (2004-)Tesouro Medieval Informatizado da Lingua
Galega Santiago de Compostela: Instituto da Lingua Galfgtp:/ilg.usc.es/tmilg]
[accessed 12-23/12/2007].

VENY, J. (2007)Petit Atles Linguistic del Domini Catagl&ol. 1, Barcelona: Institut d"Estudis

Catalans.

128

©Universitat de Barcelona



